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TepHOMITBCHKUI HAITIOHAIBHUM M€JarOT1YHUI YHIBEPCUTET IMEHI
Bonoaumupa I'Hatroka

Hayxk. kepiBauK — K.¢.H, noneHT Yymak ['.B.

MPOBJIEMU BIATBOPEHHS TEPMIHOJIOT'TI Y MEPEKJIAJI
IOPUANYHUX JOKYMEHTIB €C

VY cydyacHMX yMOBax €BpOIEHMCHKOI IHTErpaiii 3pocTae morpeda B SIKICHOMY
nepeKaaZl HOpPMaTHUBHO-NPABOBHX akTiB €Bponeiicbkkoro Coro3y yKpaiHCHKOIO
MOBO10. OCOOIHMBE 3HAUCHHSI TIPH I[LOMY Ma€ BIITBOPEHHS FOPUIAYHOI TEPMIHOJIOT],
aJpke caMme BOHA 3a0e3ledye TOYHICTh 1 OJJHO3HAYHICTh MPABOBOro 3micTy. OaHak
MepeKyaj IPUINIHIX TEKCTIB CYMPOBOKYETHCS HU3KOIO MPOOIeM, OB’ sI3aHMUX 13
TEPMIHOJIOTIYHUMH  PO301KHOCTSMH, BIJICYTHICTIO YCTaJICHHMX BIANOBIJHUKIB Ta
PI3HMIICI0 MIXK TPABOBUMHU CHUCTEMaMH. AKTYalbHICTh JOCIHIJKEHHS 3yMOBJICHA
noTpe0or0 TapMOHi3allli YKpPaiHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA 3 MpaBOM E€BPOMNEHCHKOTO
Cor3y B yMOBax €BpOIHTETpaliiHUX MpoleciB. SKiCHUN mnepexnan CHpUsSTUME
HaJISKHOMY PO3YMIHHIO Ta IMIUIEMEHTAIll HOpM mpaBa. ToMy JAOCTIIKCHHS MUTaHb,
MOB’SI3aHUX 13 BIATBOPEHHSIM TEPMIHOJOTII y Tepekiaal akTiB mpaBa €C, €
aKTyaJbHUM Ta MOTPeOy€e CUCTEMHOTO aHai3y.

[epexnan ropuauuHux akTiB €Bponeiicbkoro Corwo3y Mae HU3KY 0OCOOJIMBOCTEH,

[0 BIAPI3HAIOTH MOro BiJ 1HIIMX BHUAIB Tally3eBoro mnepeknany. Ilepemycim, BiH
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BUMAara€ MaKCHUMaJIbHOI TOYHOCTI, OCKUIbBKM HaBITh HE3HAYHE BIAXWICHHA Y
BIITBOPEHHI TEPMIHIB MOKE 3MIHUTH IOPUIUYHUN 3MICT TOKyMeHTa [1, c. 57].

Cepen OCHOBHHMX TEPMiHOJIOTIYHUX MpoOIEeM MOKHAa BHOKpeMuTH [2, c. 199-
204]:

. BIJICYTHICTh yCTaJICHUX BIAMOBITHUKIB [ IEAKUX MOHATH mpaBa €C B

YKpaiHCHKil TIPaBOBIi CUCTEMI,;

. 0araTo3HayHICTh IOPUJIWYHUX TEPMIHIB, 10 YCKJIQJAHIOE BHOIp
€KBIBAJIEHTA;
o PO30DKHOCTI MDK MPaBOBUMH CHCTEMaMH, KOJHM TIEBHE TMOHSITTS Mae

BiIMIHHM 00csT y ipaBi €C Ta HalllOHaJILHOMY TpaBi;

. TPYIHOLIl 3 TEPEeKIaJOoM TEPMIHIB-JIaTHHI3MIB Ta 3al03WY€Hb, Kl
30epiratoTh crieniudiky eBponenchbKoi MpaBoBOi TPaIUIIii.

HaBenemo nekuibKa peabHUX MPUKIAIIB 13 IOPUIAYHUX JOKYMEHTIB Ta
HayKOBHUX JIOCJIJI)KEHb, 1110 LIFOCTPYIOTh TEPMIHOJIOTIUHI IPOOJIEMH Y MEPEKIIal aKTIB
cC.

VY crarti “A Potential of Legal Terminology to be Translated: The Case of
‘Regulation’ Translated into Ukrainian” JOCHITHUKA BKa3ylOTh, IO CJOBO
“regulation” 4acTo MepeKIafacThCsl YKPAiHCHKUM CIIOBOM «PEIrJIaMEHT», X04a IIe He €
TOYHMM €KBIBaJIEHTOM. Y pE3yibTaTl BUKOPUCTAHHS I[bOTO BApIAHTy 3HAYEHHS
«peanamernmy» HaOyJI0 HOBHX KOJIOKAIIlM Ta MOKa3ajo, 0 0COOJMBY yBary moTpioHO
NPUAUIATH HE JIUIIE CIOBHUKOBOMY BIJIITOBIJIHUKY, & H KOHTEKCTY 3aKoHOaBcTBa €C
[3, c. 2431].

VY nokymenti “Legal Approximation Guidelines” wmix Yxkpainoro Ta €C
3a3HAYAETHCS, 110 TEPMIH “acquis communautaire” o(pIIINHO 3aMIHEHO HA aHTJIHACHKE
“EU acquis”, ockinbku “Community” («CninbHomay) sIK IHCTUTYIIiSI OUIbIIIE HE ICHYE
micis JlicaboHchkoro nporoBopy. OHAK y JAEAKUX MepeKiaiax 1 JOCTIHKEHHAX LeH
TepMiH a0 HOro nmoBHa (PpaHily3bKa Bepcis 30epiraeTbes, 10 MOKE BBOJUTH B OMaHy
a00 OyTH CTUJTICTUYHO HEKOPEKTHHUM [4, C. 9].

binbm TOro, B AOCHIPKEHHI aHTJIACHKO-YKPAaiHCHKOTO MEpeKIaay TEKCTIB

IpiOHKUX TIO30BIB 3a3HAYAETHCS, 110 TEPMIH “acquis’ 3amuIiacThest 6€3 mepexIamgy —
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TOOTO IPOCTO
“acquis”, HaBITh y TIEepeKJIaJlax YKPaiHChKOIO, dYepe3 BIICYTHICTh YCTAJICHOTO
aHAJIOTIYHOTO TEPMIHY Ta 3apaiau 30epeKeHHS IOPUAMYHOI TOYHOCTI. OTXe, UM
OPUKIAJOM MOXHA OKpPECIUTH W€ OJHy MpodiieMy: dYepe3 BUKOPUCTAHHS
OpUTIHAILHUX TEepMiHIB Oe3 mepekiany ado 3 KalbKyBaHHSIM, 3HAYEHHS MOXeE
JUIIATUCS HE3PO3yMLINM a00 HEOAHO3HAYHUM [5, c. 239].

Hapeneni mpukiagd 4iTKO JEMOHCTPYIOTH JI€SKI aCHEKTH TEPMIHOJIOTTUYHUX
TPYOHOIIIB y TEpeKiaal MOPUIUYHUX JOKYMeHTIB €Bporeiicbkoro Corosy:
HEJOCTATHIO aJlanTallis TePMIHIB JI0 YKpaiHChKOI MpPaBOBOi TpaAMIlii, IO MOXKeE
MIPU3BECTH JI0 HETIPABUIILHOTO PO3YMIHHS ITPABOBUX HOPM; 30€pEKEHHS OpUTTHATBHUX
MOBHUX (GopM (Hampukiaa, “acquis’) ad0 KaJbKyBaHHS, II0 MOXE 3MEHIIYBaTH
3pO3YMUTICTh CHOPUMHSATTS TEKCTY AK O(imiiiHoro abo IOPUAMYHO TOYHOTO; 4YacTe
BUKOPUCTAHHS IHILIOTO BIAMOBIAHUKA (K y BUIAIKY «pe2ramenn) 3MIHIOE
CEMaHTHKY Ta IOPUINYHY IPUPOY TOKYMEHTA.

OTxe, mepexiaaadaM cliiji onupaTtucs Ha odimiiini mxepena €C, 3okpema IATE,
Eur-Lex Glossary, EuroVoc, a TakoXX HalllOHaJIbHI TEPMIHOJIOT14HI CIOBHUKH. Lle
JIOTIOMOK€E 3a0€3MEeUUTH BIAMOBIAHICTH TEPMIHOJIOTI] Ta YHUKHYTH JOBILIBHUX a00
KOHTEKCTYaJbHO HETOYHHUX MEPEKIIaiB, a MiAOUpaloun €KBIBAJIEHT — BPaxyBaTH He

JUIIe JIGKCUYHE, a 1 FOpUAMYHE 3HAaUY€HH B paBoBiil cuctemi €C.
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TEACHING WRITING TO YOUNG LEARNERS WITH SPECIAL NEEDS IN
THE INCLUSIVE CLASSROOM

Modernization of educational activities in the context of European educational
standards places new, higher demands on the education system in Ukraine. Particular
attention is given to the issue of implementing inclusion within the national general
education system.

Integrated education focuses on adapting children with developmental disorders to
the general school environment. In contrast, inclusive education aims to create
conditions that support equal learning opportunities for all students

The topic of developing foreign writing competence has been reflected in a row of
scientific studies (J. C. Richards, R. Schmidt, L. Moats, J. Cenoz, J. Harmer). The process
of teaching students with dyslexia has been reflected in the research studies of S. E.
Shaywitz, G. Reid, M. N. Haslum and T. R. Miles.

The goal of the article is the theoretical analysis of developing foreign writing
competence in inclusive classrooms for young learners with special needs in order to

apply successful EFL strategies to the SEN learners while developing writing

competence.
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